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Rus e 

birbirinden -

eden 

Rus aya hem de Rus eye  kelime ge a-

im 

a ede 

a-

kelimeler, Aleksandr Sergeyevi  

Yevgeni Onegin a- e sest

a-

.  

Anahtar kelimeler: e, eviri 

Translation problems of Russian-Turkish homonyms Eugene 
Onegin 

Abstract 

Homonyms are each of two or more words having the same pronunciation but different meanings, 

used as counterparts to this term. Despite the fact that Russian and Turkish languages are completely 

distinct languages, the ties between Turkey and Russia have caused considerable interactions 

especially in the field of philology. The interaction between the languages have been in both ways and 

brought a number of words to both languages. A certain number of these words have formed Russian-

Turkish homonyms. The homonyms in Russian and Turkish languages are divided in four groups 

n in Turkish language. In our 

                                                             
1   , Rus Dili ve 

takbaba@mehmetakif.edu.tr, ORCID ID: 0000-0002-0430-9633  makalesi, 
DOI: 10.29000/rumelide.1279180] 



R u m e l i D E  2 0 2 3 . 3 3  ( N i s a n ) /  1 3 1 1  

A. Yevgeni Onegin - / Akbaba, T. 

  Adres 
 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

study, Russian-Turkish homonyms shall be explored through Eugene Onegin by Alexander 

Sergeyevich Pushkin (1833), one of the significant classics of Russian literature. The study shall 

involve the counterparts of Russian-Turkish homonyms in both languages, how often they are used 

and in which sections they appear along with their translated forms. The aim of our study is to present 

how the Russian-Turkish homonyms are translated using the contrastive analysis method.

Keywords: Homonym, noun (substantive), Pushkin, Russian, Turkish, translation 
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 birim) i ermektedir. 

-  

 

Yazar, eserin muk -

kelimeleri i

2020, s. 233). 

Rus Slovar turkizmov v 
 e 

 
(Rus Dilinin A  

kon
Yevgeni Onegin se a-

evirmenler  

Tablo 1:  

   Yaran (2003)  

1  2 III 22.9. Tamu // VII 24.7. 
Tamu 

III 22.9. Cehennem // VII 24.7. 
Cehennem 

2  3 
  

3  12 V 37.14. Balo // I 15.5. Balo // 
V 28.8. Balo // V 37.14 Balo // 
I 27.2. Balo // V 40.4 Balo // 
VII 54.2 Balo //  VIII 13.14. 
Balo // III 28.1. Balo // I 29.2. 
Balo // I 54.11. Balo // I 30.4. 
Balo 

V 37.14. Balo // I 15.5. Balo // V 
28.8. Balo // V 37.14. // I 27.2. 
Balo // V 40.4. Balo // VII 54.2. 
Balo //  VIII 13.14. Balo // III 
28.1. Balo // I 29.2. Balo // I 
54.11. // I 30.4. Balo 

4  1 VII 31.8. Kavanoz VII 31.8. Kavanoz 

5  2 
  

6  3 IV 16.5. -siz // III 8.6. -meden 
// II 10.14. Hemen hemen 
idrak etmek  

IV 16.5. -meden // III 8.6. Hep 
// II 10.14. Ama on sekiz bile 

 

7  4 

Vurmak // VIII 22.3 almak  // VIII 22.3. Olmak 

8  1   
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9  21 

237. 
 

33.12. Ta

 

10  1 VI 34.7.   

11  1 VII 54.13. Yan VII 54.13. Yan 

12  1 II 13.2. Evlilik II 13.2. Evlenmek 

13  5 III 24.3. Haberdar olmak // V 
45.7. Haberdar // IV 31.11. 

VI 18.3. Haberdar 

kalkmak // IV 31.11. Bilmek //  
II 17.6. Bilmek // VI 18.3. 

 

14  6 
25.6. Buyurmak // VI 25.11. 
Buyurmak // III 18.6. Buyruk 

Buyurmak 

III 34.8. Tembih etmek // VI 
25.6. Emretmek // VI 25.11. 
Emretmek // III 18.6. 
Emretmek // IV 48.5. 

 

15  1   

16  49 III 2.2. Bu var ya // VIII 17.14. 

// V 28.5. Ne // I 6.7. Ger i // 
I 48.7. Bir de // II 2.11. Zaten 
// II 5.13. Evet // II 15.12. Ve 
// III 2.6. Neyse // III 2.8. -mi 
// III 13.14. Ve // III 17.2. -de 
// III 18.5. Peki // III 18.14. 
Ve // III 19.2. Fakat // III 
21.6. -da // III 33.9. -A // III 
33.12. Neyse // III 34.8. Bir 
de // III 35.12. Peki // III 
36.12. // III 37.14. ile // IV 
19.1. Evet // IV 32.5. -E // IV 
34.4. Fakat // IV 35.5. Bir de 
// V 23.10. Ve // V 29.4. Bir 
de // V 32.6. Bir de // V 45.2. 

23.4. Ama // VII 22.6. Ve // 
VII 25.14. // VII 34.3. ve bir 
de // VII 55.5. Ve // VIII 8.10. 
Ve // VIII 17.14. Peki // VIII 
34.1. Ve // VIII 46.12. Bir de 

46.14. Ya as n
IV 49.1. Evet 

// VIII 8.14. Evet // IV 48.13. 
B yle // VII 41.11. Evet 

III 2.2. Ama // VIII 17.14. Ama 
// III 5.2. Hani // V 28.5. Ne // 
I 6.7. Ve // I 48.7. Bir de // II 

15.12. Ve // III 2.6. Ama // III 
2.8. Acaba // III 13.14. Ve // III 
17.2. // III 18.5. Peki // III 
18.14. // III 19.2. Ama // III 
21.6. -da // III 33.9. Ama // III 
33.12. Ama // III 34.8. -da // III 
35.12. Ama // III 36.12. // III 
37.14. ile // IV 19.1. Hi  // IV 
32.5
IV 35.5. // V 23.10. Ve // V 
29.4. Bir de // V 32.6. // V 45.2. 
Evet // VI 18.14. Ama // VI 
23.4. // VII 22.6. Ve // VII 
25.14.  Sonra // VII 34.3. Ve // 

// VIII 17.14. Ama // VIII 34.1. 
Evet // VI

IV 49.1. Evet // VIII 8.14. Evet 
// IV 48.13. Ya // VII 41.11. Evet 

                                                             
2  Mektubu ). 
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17  24 
// IV 30.9. Bayan // VIII 14.3. 
Bayan // VIII 16.6 Bayan // 

3 4 21. // V 35.7. Bayan 
// V 42.6. Bayan // VII 4.6. 
Bayan // VIII 15.1. Bayan // 

5 

I 21.5. Bayan // I 27.14. Bayan 

VIII 6.7. 

II 5.12. Bayan // III 22.14. 
 

 
 

18  4 

 

VII 37.10. Hediye // VIII 3.8. 
Yetenek // VI 45.8. Nimet // II 
11.2. Yetenek 

19  26 IV 16.6. Gen  
23.1. Gen  

 
 

19.7. Gen   

6 
III 21.12. Gen  
Gen  z // V 
34.4. Gen  
Gen  

 

 
// V 8.14. Gen  
46.14. Gen   

IV 16.6. Gen  
23.1. Gen  

// V 9.9. Gen  
Gen   
VII 35.12. Gen  

I 
36.14. Gen  
Gen   
19.11. Gen  

26.7. Gen  
VII 46.14. Gen  

 

20  1 VII 39.12. Divan VII 39.12. Divan 

21  1 VI 6.2. Aptal VI 6.2. Budala 

22  1 V 24.7.  V 24.7.  

                                                             
3  

etmektedir). 

4   . 
5  . 
6  . 
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23  24 VIII 17.7. Unutmak // II 33.11. 

Unutmak // VII 34.2. 

Unutuvermek // I 10.11. 
Kendinden ge mek // VII 
21.6. Unutmak // I 30.11. 
Unutmak // VII 55.4. 
Unutmamak // VIII 45.2. 
Unutmak // I 31.2. Unutmak 
// VI 22.7. Unutmak // III 
36.8. Unutuvermek // III 
17.10. Unutmak // VII 25.3. 

18.14. Unutulmak // VII 17.9. 
Unutulma
Unutulmak // VII 54.2. 
Unutulmak // IV 44.10. 
Unutulmak // VII 7.10. 
Unutulmak // IV 38.13. 
Unutmak // VII 21.6. 
Unutmak 

VIII 17.7. Unutmak // II 33.11. 
Unutulmak // VII 17.9. 
Unutulmak // VII 34.2. 
Unutulmak // III 36.8. 
Unutmak // I 10.11. Kendini 
kaybetmek // VII 21.6. 

// VIII 45.2. Unutmak // I 31.2. 
Unutmak // VI 22.7. Unutmak 
// III 36.8. Unutmak // III 
17.10. Unutmak // VII 25.3. 

Unutmak // II 18.14. Unutmak 

Unutmak // VII 54.2. Unutmak 
// IV 44.10. Unutmak // VII 
7.10. Unutmak // IV 38.13. 
Unutmak // VII 21.6. Unutmak  

24  1   

25  1   

26  44 V 14.4. Edat olarak // IV 30.2. 
Tamlama olarak // I 6.1 
Tamlama olarak // I 6.8. Edat 
olarak // I 25.11. Edat olarak 
// I 43.11. Edat olarak // II 
6.9. Edat olarak // II 38.14. 
Edat olarak // III 25.13. // IV 
30.2. Tamlama olarak // IV 
41.9. Edat olarak // IV 47.5. 
Edat olarak // V 8.5. Edat 
olarak // V 27.3. Edat olarak 
// V 27.12. Edat olarak // V 
28.1. Edat olarak // V 30.8. 
Edat olarak // V 34.12. Edat 
olarak // V 35.3. Edat olarak 
// V 45.5. Edat olarak // VI 
5.3. Edat olarak // VI 26.9. 
Edat olarak // VI 32.4. Edat 
olarak // VI 36.4. Edat olarak 
// VII 1.11. Edat olarak // VII 
4.14. Edat olarak // VII 22.4. 
Edat olarak // VII 41.5. 
Tamlama olarak // VII 50.14. 
Edat olarak // VIII 17.3. Edat 
olarak // VIII 19.11. Edat 
olarak // VIII 35.7. Edat 

1.1,8, 17.7,11. 

 

V 14.4. Edat olarak // IV 30.2. 
Edat olarak // I 6.1. // I 6.8. 
Edat olarak // I 25.11. Edat 
olarak // I 43.11. Edat olarak // 
II 6.9. Edat olarak // II 38.14. 
Edat olarak // III 25.13. // IV 
30.2. Edat olarak // IV 41.9. 
Edat olarak // IV 47.5. Edat 
olarak // V 8.5. Edat olarak // V 
27.3. Edat olarak // V 27.12. 
Edat olarak // V 28.1. Edat 
olarak // V 30.8. Edat olarak // 
V 34.12. Edat olarak // V 35.3. 
Edat olarak // V 45.5. Edat 
olarak // VI 5.3. Edat olarak // 
VI 26.9. Edat olarak // VI 32.4. 
Edat olarak // VI 36.4. Edat 
olarak // VII 1.11. Edat olarak // 
VII 4.14. Edat olarak // VII 
22.4. // VII 41.5. Tamlama 
olarak // VII 50.14. Edat olarak 
// VIII 17.3. Edat olarak // VIII 
19.11. Edat olarak // VIII 35.7. 

24.1, 32.1, 43.4. Edat olarak // 

Edat olarak 

27  1   

28  1   

29  (Kazak) 1 VII 38.11. Kazak VII 38.11. Kazak 
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30  14 V 9.13. Ne? // VIII 14.14. 

 
// 

1.9. Sanki // I 7.4. -den // IV 
 

V 9.13. Ne? // VIII 14.14. Ama 
// VIII 45.13. ile // VIII 28.1. 

ibi // 
 // VI 3.8. Sanki // 

VI 3.9. Sanki // VII 1.9. Gibi // I 
 

31  2 V 30.9. Damlamak // VI 41.1. 
Damlamak  

32  1 a a 

33  1   

34  4  

 olarak 

 
 

 
olarak 

35  13 IV 38.5. At // IV 41.5. At // IV 

At // V 2.11. At // V 45.11. At 

VIII 4.8. At // I 22.9. At // VI 
 

IV 38.5. At // IV 41.5. At // IV 
At // VI 

5.8. At // V 2.11. At // V 45.11. 

At // VIII 4.8. At // I 22.9. At // 
 

36  1 III 18.13. Sa    

37  1 V 5.9. Kedi V 5.9. Kedi 

38 (Kravat) 1 VII 19.8. Yatak VII 19.8. Yatak 

39  1 V 15.11. Vaftiz ata V 15.11. Ahbap 

40  1   

41  5 V 28.10. Yemek // VII 18.5. 
mek 

V 28.10. Yemek // VII 18.5. 
mek 

42  2 II 25.6. Alageyik // V 30.3. 
Alageyik 

II 25.6. Ceylan // V 30.3. Ceylan 

43  1 V 12.9. Pen e V 12.9. Pen e 

44  2 
Asker yazmak yapmak 

45  5 I 55.10. Az // II 39.4. Pek yok 

Pek // VII 26.12. Yetmez 

I 55.10. Az // II 39.4. Az // II 

26.12. Az 

46  6 

  

47  15 VIII 4.14. Evren // VII 21.14. 

8.4. Huzur // 
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lik 
// II 36.14. Huzur 

VI 32.2. Huzur // II 36.14. 
Huzur 

48  1 II 31.13. Bize II 31.13. Bize 

49  3 VI 11.13. Bizim // V 42.13. 
Bizim //  V 17.12. Bizim 

VI 11.13. Bizim // V 42.13. -
V 17.12. -  

50  1 V 10.8. Olumsuzluk eki V 10.8. Olumsuzluk eki 

51  5 

  

52  3 IV 33.11. Kaside // IV 32.14. 
Kaside //  IV 34.3. Kaside 

IV 33.11. Od // IV 32.14. Od //  
IV 34.3. Od 

53  6 IV 42.6. Giyinmek // I 23.4 
bis.7 Giyinmek // III 36.3. 
Giyinmek // I 4.7. Giyinmek 
// II 31.1. Giyimli 

IV 42.6. Kaplanmak // I 23.4 
bis. Giyinmek // III 36.3. 
Giyinmek // I 4.7. Giyim // II 
31.1. Giyinmek 

54  4 V 8.3. Mum // III 31.2. Onu // 
III 39.1. O // III 8.2. O  

V 8.3. Balmumu // III 31.2. Onu 
// III 39.1. O // III 8.2. O 

55  48 I 20.12. Edat olarak // V 26.7. 
Edat olarak // VI 40.5. Edat 
olarak // VI 4.3. Edat olarak 
// II 26.2. Edat olarak // V 
33.1. Edat olarak // VIII 49.7. 
Edat olarak // I 7.3. Edat 
olarak // II 13.14. Edat olarak 
// I 6.13. Edat olarak // I 
29.2. Edat olarak // I 45.2. 
Edat olarak // I 52.2. Edat 
olarak // I 57.10. Edat olarak 
// II 1.6. Edat olarak // II 7.1. 
Edat olarak  // II 17.3. Edat 
olarak // II 17.7. Edat olarak 
// II 24.13. Edat olarak // II 
29.14. Tamlama olarak // III 
14.14. // III 22.7. Edat olarak 
// III 24.8. Tamlama olarak // 
III 30.11. Edat olarak // IV 
18.12. Edat olarak // IV 20.4. 
Edat olarak // IV 25.1. Edat 
olarak // IV 26.9. Edat olarak 
// V 13.3. Edat olarak // V 
25.2. Edat olarak // V 32.14. 
// V 40.14. Edat olarak // VI 
1.11. Edat olarak // VI 3.12. 
Edat olarak // VI 7.10. Edat 
olarak // VI 8.12. Edat olarak 
// VI 12.9. Edat olarak // VI 
28.1. Edat olarak // VI 41.11. 
Tamlama olarak // VI 45.14. 
Tamlama olarak // VII 17.4. 
Edat olarak // VIII 4.1. Edat 
olarak // VIII 8.12. Edat 
olarak // VIII 10.10. Edat 
olarak // VIII 20.7. Edat 
olarak // VIII 34.8. Edat 
olarak // VIII 42.3. Edat 

I 20.12. Edat olarak // V 26.7. 
Edat olarak // VI 40.5. 
Tamlama olarak // VI 4.3. Edat 
olarak // II 26.2. Edat olarak // 
V 33.1. Edat olarak // VIII 49.7. 
Edat olarak // I 7.3. Edat olarak 
// II 13.14. Edat olarak // I 6.13. 
Edat olarak // I 29.2.  Edat 
olarak // I 45.2. Edat olarak // I 
52.2. Edat olarak // I 57.10. 
Edat olarak // II 1.6. Edat 
olarak // II 7.1. Edat olarak // II 
17.3. Edat olarak // II 17.7. Edat 
olarak // II 24.13. Edat olarak 
// II 29.14. // III 14.14. // III 
22.7. // III 24.8. Edat olarak // 
III 30.11. Edat olarak // IV 
18.12. Edat olarak // IV 20.4. 
Edat olarak // IV 25.1. // IV 
26.9. Edat olarak // V 13.3. Edat 
olarak // V 25.2. Edat olarak // 
V 32.14. // V 40.14. Edat olarak 
// VI 1.11. Edat olarak // VI 
3.12. Edat olarak // VI 7.10. 
Edat olarak // VI 8.12. 
Tamlama olarak // VI 12.9. 
Edat olarak // VI 28.1. 
Tamlama olarak // VI 41.11. 
Tamlama olarak // VI 45.14. 
Tamlama olarak // VII 17.4. 
Tamlama olarak // VIII 4.1. 
Edat olarak // VIII 8.12. Edat 
olarak // VIII 10.10. Edat olarak 
// VIII 20.7. Edat olarak // VIII 
34.8. Edat olarak // VIII 42.3. 
Edat olarak // VIII 44.2. Edat 
olarak 

                                                             
7   
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olarak // VIII 44.2. Tamlama 
olarak 

56  2 IV 47.4. Buhar // III 37.4. 
Buhar 

IV 47.4. Buhar // III 37.4. 
Buhar 

57  3 I 30.10. ift // V 45.12. ift // 
VII 51.4. ift 51.4. ift 

58  11 

 Ziyafet  

59  2 V 1.1. Hava //  I 50.3. Hava V 1.1. Hava // I 50.3. Hava 

60  2 VI 24.12. Perdelerin etekleri 
// IV 35.7. Etek 

VI 24.12. Perde // IV 35.7. 
Ceket 

61  4 VI 29.6. Yuva // I 44.5. Raf // 
I 44.13. Raf // VIII 46.8. Raf 

VI 29.6. Yerine // I 44.5. Raf // 
I 44.13. Yerine // VIII 46.8. Raf 

62  7 I 35.2. Yatak // IV 23.8. Yatak 
// IV 50.3. Yatak // VII 43.9. 
Yatak // V 10.10. Yatak // VI 
24.8. Yatak // VI 1.10. Yatak 

I 35.2. Yatak // IV 23.8. Yatak 
// IV 50.3. Yatak // VII 43.9. 
Yatak // V 10.10. Yatak // VI 
24.8. Yatak // VI 1.10. Yatak 

63  11 V 2.2. 
VIII 28.14. Yol // III 5.14. Yol 

VII 30.14. Yolculuk // VII 
20.11. Yol // VIII 4.4. Yol // 
VI 45.13. Yol // VIII 48.11. Yol  

V 2.2. Yol // VII 55.3. Yol // 

Yol // I 5
3.10. Yol // VII 30.14. Yolculuk 
// VII 20.11. Yol // VIII 4.4. Yol 
// VI 45.13. Yol // VIII 48.11. 
Yolculuk 

64  4 

Kul 
VIII 45  

65  2 // VIII 27.14. 
Cennet Cennet 

66  2 VI 32.4. Yara // VI 18.1. Yara VI 32.4. Yaralanmak // VI 18.1. 
Yara 

67  7 V 24.10. 
4.13. Verdiler karar // III 6.14. 

859. 
Kesin // VI 12.10.  

V 24.10. 
Karar verdiler // III 6.14. Karar 

VIII 47.3. izi
Belli // VI 12.10. Giderilmek  

68  1  VIII 51.8. Kader 

                                                             
8   Mektubu  
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69  21 VI 9.14. Kendi kendisi // IV 
22.11. Kendi kendisi // II 

9.14 // I 12.13. Kendi kendisi 
// II 23.11.  Kendi // II 34.4. 
Kendisi // IV 7.7. Kendisi // 
IV 10.13. Kendisi // IV 48.10. 
Kendin // V 41.13. Kendisi // 
VI 6.7. Kendisi // VI 9.14. 
Kendi kendisi // VI 34.6. 

28.7. Bizzat // II 29.13. 
Kendisi // V 4.2. Kendisi // 
VII 29.13. Kendisi // I 56.14. 
Kendimize 

VI 9.14. Kendi // IV 22.11. 
Kendi kendini // II 25.11. Hatta 

12.13. Kendinden // II 23.11. // 
II 34.4. // IV 7.7. Kendileriyle // 
IV 10.13. Bile // IV 48.10. 
Kendin // V 41.13. // VI 6.7. // 

-
da // V 28.7. Bizzat // II 29.13. -
da // V 4.2. Kendi de // VII 
29.13. Bizzat // I 56.14. Biziz 
sanki 

70  1 VIII 28.3. San VIII 28.3. Mevki 

71  6 

  

72  2   

73 1 VII 29.12. Kuzey VII 29.12. Kuzey 

74  1 VII 35.14. Yedi VII 35.14. Yedi 

75  3 
 25.7. Tuzak 

76  1 III 38.12. Leylak III 38.12. Leylak 

77  2  VIII 23.6. Tuz // VII 44.7. 
 

78  42 VI 43.14. Uyku // VIII 21.10. 

VI 21.11. Uyku // VII 3.10. 

Uyku // III 12.2. Uyku // III 

// I
// VI 2.10. Uyku // VI 24.2.  

V 22.14. 

 

VI 1.8. Uyku // V

 

 2.10. Uyuyor 

// I 30.13. Uyku // VII 41.8. 

VI 28.7. Uyku // VIII 50.10. 
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79  1   

80  11 

  

81  4 

 
 10.2. Mahkeme // 

VII 27.6. Mahkeme 

82  1 I 16.13. Peynir I 16.13. Peynir 

83  93 

// VI 19.14. Hi  // IV 19.1. 

 

e // IV 23.13. 

le 

 

VIII 42.12. // VIII 47.1. Ne 
kadar // VIII 47.2. Ne kadar 

Hi  // VI 19.14. Hi  // I 5.3. 
Demek // VIII 18.1. Demek // 

yle // VIII 

// VIII 8.2. Yine // I 42.9,10 bis, 

Hi  // IV 19.1. Hi  // IV 21.5. 

-

Sanki, gibi // III 18.6. Yani // 
III 40.9. -de // III 40.12. -da // 

i 
// IV 16.8. Gibi // IV 16.10. 

21.12. Yoksa // IV 23.13. 
-de // IV 

35.3. -

VII 45.7. Yine // VII 45.8. Yine 
// VII 45.13 bis,14. Yine hep // 

ok // III 24.7. 

ok // 

2

// VIII 35.11. -da // VIII 38.1. 

O kadar // VIII 47.2. O kadar // 

VI 19.14. Hi  // I 5.3. Bu // VIII 

// VI 45.1. Demek // VII 11.9. 
Tabii // VIII 7.13. Evet // I 6.2. 
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VIII 
Her ne olursa 

VIII 40.2. ve i te 
 

84  19 VII 54.9. Orada // I 18.1. 

25.9. Orada // IV 48.11. Orada 
// I 2.13. Orada // I 

16.6. Orada // I 18.5. Orada // 
I 18.8. Orada // I 18.10. Orada 
// I 18.12. Orada // I 18.13. 

16.2.  

VII 54.9. Orada // I 18.1. Orada 

bis. Sonra // III 25.9. Sonra // 
IV 48.11. Orada // I 2.13. Orada 
// I 15.5 bis, 12. Orada // I 16.6. 
Orada // I 18.5. Orada // I 18.8. 
Orada // I 18.10. Oraya // I 
18.12. Orada // I 18.13. Orada // 

Orada 

85  18 

e // III 41.6. 

  

86  1 I 16.8. Huzme I 16.8.  

87  1 V 17.8. Ses  

88 (Trup) 1  VI 35.9. Ceset 

89  1   

90  23 VIII 24.1. Burada // V 16.12. 

IV 18.4. Burada // VII 33.7. 

VIII 24.7. Burada // VIII 24.9. 
Burada // VIII 24.11. Burada 
// VIII 25.1. Burada // VIII 
26.1. Burada // III 2.1. Burada 
// IV 29.1. Burada // IV 29.3. 
Burada // IV 29.6. Burada // 
IV 33.12. Burada // V 3.4. 
Burada // V 16.5. Buna // VI 

VII 42.13. Bu anda // II 37.13. 
 

VIII 24.1. Orada // V 16.12. 
Orada // VI 23.3. Burada // IV 

VIII 24.5. Orada // VIII 24.7. // 
VIII 24.9. // VIII 24.11. // VIII 
25.1. Orada // VIII 26.1. Orada 
// III 2.1. Bunda // IV 29.1. 
Orada // IV 29.3. Orada // IV 
29.6. Oraya // IV 33.12. Burada 
// V 3.4. Burada // V 16.5. // VI 

VII 42.13. Aniden // II 37.13. 
Orada // VII 27.3. Hemen 

91  14  
// III 27.13. Dudak // I 20.12. 
Dudak // III 28.5. Dudak // 

Dudak // VIII 42.3.Dudak // I 
33.10. Dudak // I 33.6. Dudak 
// II 15.7. Dudak // III 16.7. 
Dudak // III 27.13. Dudak // 
VII 8.14. Dudak 

V 29.2. ene // I 49.13. Dudak 
// III 27.13. Dudak // I 20.12. 

Dudak // VIII 42.3. Dudak // I 
33.10. Dudak // I 33.6. Dudak 
// II 15.7. // III 16.7. Dudak // 
III 27.13. Dudak // VII 8.14. 
Dudak 
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92  1   

93  3 

 
 

94  6 VII 11.13. Koro // I 19.5. Koro 
// VIII 4.13. Koro // III 39.10. 
Koro // VII 44.13. Koro // V 
9.2. Koro 

VII 11.13. Koro // I 19.5. Koro // 
VIII 4.13. Koro // III 39.10. Hep 
beraber // VII 44.13. Koro // V 
9.2. Koro 

95 erez) 3 
  

96 in) 3 
  

97  6 

  

98  2 
  

99  2  
 

100  4 

  

101  1 III 15.9. Zehir  

 

a kelimelerin 

i
 

evirirken, 

ada 

ecektir. Bu nedenle, 
(Kuznetsova, 2021, s. 

76).  

Yevgeni Onegin 
 

1) Yaran (2003) eserin evirisine  ve alar 
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On
in kalan tek tam metni, bizzat 

Bu, Belinski ve Apollon Grigoryev, Tolstoy ve 

(Lotman, 
1983, s. 391). 

Bu kelimeler 
eye 

 

  Yaran (2003)  

1    

2  II 32.11. Asker yazmak  yapmak 

3    

4  I 16.8. Huzme I 16.8. - 

5  VI 29.6. Yuva  VI 29.6. Yerine  

6  VII 44.7. Tuz   

7  IV 42.6. Giyinmek  IV 42.6. Kaplanmak 

 

  Yaran (2003)  

1 

 

 

 

 

 

4) Eserde kelime se imi ve kelimelerin ahengi 
her iki  

III 22 Yaran (2003, s. 130)  

   

   

  Dilsiz, elde edilmez,  

 Halleri hi  in;   

 

kibirlerine,  

 

 

erdemlerine,  
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 Ve, itiraf ederim, onlardan uzak 

durdum,  

Ve itiraf edeyim, ka  

   

 

 

 

 

umudu. 

Hi   

 Onlar i

 

 

 

 in 

zevktir.  

 onlara.  

   

 

 

 

5) Eserin Rus
 

Sonu  

Sonu  Yevgeni Onegin a-
eye evirirken her iki evirmenin 

 

neden olabiliyor. Bu nedenle 
gerekmektedir. 
yazar

 
Yevgeni Onegin

om 2, s. 456). 

in 

a kelimelerin bizim dilimizd
eviribilim a

evrilemiyor 
olsa bile a metinlerin evirisiyle 

 

ada bir  
a- a- a- a-

Almanca, Rus a-Arap
filolojisi a
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